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«d @I, dyw uev dmeyur, oda; xal xeive euidéww,
ooy xal 8udy Blotov: ool & év0dde mdvra peAdvrow .. . »

«My friend, I am going forth now to take care of the swine and the things
there, thy substance and mine. In thy turn, take thou charge of all things
here . . . », says the old swineherd Eumaeus to Telemachus, ready to leave the
city palace of Odusseus and to go to his country farmstead.

(1) The word 593 xeiva is taken (by K. Fr. Ameis and C. Hentze, and by
H. Ebeling, p. 744b, first, by W. B. Stanford last) as opposed to 591 &wade,
mavte, ‘all things here’, and interpreted as ta xei0i, "the things there’ (i. e. on
Eumaeus’ farmstead) ; ‘das dortige, dort auf dem Gehoeft alles’. Cf. ¢ 265—66
7 xev ahde [ adtod évi Tpolnt' ool 8 &v0ade mdvta welbvrov.

But some scholars were not happy with this interpretation.

(2) So Henry Hayman (in his edition of the QOdyssey, London 1882) con-
jectured obog te xdvag (re), in lieu of obag xai xeiva, relying upon the readings
woveg U2 and xdva Lt 13 P2 W (T. W. Allen’s text) and referring to ¢ 105
gvtaulol viv oo olag te xdvag T &mwepdrwmy.

Hayman’s conjecture can be dismissed at once, because :

(a) The idea ‘to watch over the watchdogs’ cannot be paralleled (by the
way, Eumaues had only four dogs: £ 22);

(b) 6 105 dmepinwv (‘to scare or keep off’) means all the opposite to
puha&wv here (‘to guard or take care of’).

(3) Now, Professor M. D. Petrusevski in three articles (Ziva Antika
= Antiquité Vivante 16, 1966, 349 ; 17, 1967, 103 f. and 108 ; and Pla-
ton 20, 1968, 289—96) suggested the reading xeipa (in lieu of xeiva), implying
realty or v dxivynrov meprovstav (Eumaeus’ hut, grain, wine, etc.)), as opposed
to obag which are # xwnth meplovoia, with reference to B 75 Suéag &oBépevor
xewwnhid T pbBacty Te.

I don’t think this interpretation is likely, because :

(a) The word xelpa is not documented either in Homer or in Greek.

(b) The locative meaning of xeivoc =6 éxet is well documented in Homer
(cf. P. Chantraine, Grammaire homérique, I, pp. 169 f.), e.g. :
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rr 391 xelvog (predicative) 8 vy’ 2v Oahdpor xal Stvwrtoict Aéyecor
"Yonder is he (Paris), in his chamber and on his inlaid couch’
T 344—45 xeivog 8 ye mpomapoBe vedv dpBoxpatpdwv
fiotoar “"Yonder is he (Achilles), sitting in front of his
ships with upright horns’
6 239—40 ¢ viv “Ipog xeivog én’ adheinior Bdpniowy
fiotar ‘Even as Irus now sits yonder by the gate of the court’.
(c) 593 xeiva can be perhaps paralleled by xeive in § 90 f. :
70g &yo mepl xeiva wohby Blotov cuvayelpwv
TAOENY . . .,
where xciva (‘illis locis’, Ebeling) refers to 8 83—85 Cyprus, Phoenicia, Egypt,
the Ethiopians, the Sidonians, the Erembi, and Libya. (On the other hand, o
437 éxeivol might be due to a post-Homeric expander).

(d) The locative meaning of xelva=1a »cilt seems to be suggested also
by the following parallelism :

T el @ xetva=594 &v0dde mdvra : 601 148e mwdvra ‘all things here'.

(4) In his turn, Dr. B. Glavicic (Ziva antika 18, 1968, pp. 108 and
109 £.) suggested the following interpretation :

(a) 594 Blotog has here only its narrower meaning of "food’ («cibo, vitto,
nutrimento»), and not that more general one of "property, substance, possessions,
bona, fortunae’ («avere, possesso»).

Now, as the phrase cov xal éudv BloTov is a clear apposition to the prece-
ding odac xal xeiva, both odac and xeive must be taken as parts of Blotog ;
and since Biotog means only 'food’ here, xeiva cannot refer to any realty but
must hint at some kind of food, as the word odac does.

(b) Glavicic finds the phrasing odv xai épdv Plotov significant here :
Eumaeus makes a clear difference between the foodstuff belonging to Telemachus,
and that one belonging to himself : «Il porcaio Eumeo, come servo, parlando del
cibo suo e del suo padrone, di cui & responsabile, non parla del loro cibo co-
mune, bensi separatamente del proprio cibo e di quello di Telemaco, cio& del
cibo che gli appartiene a lui stesso, e di cui si nutre il suo padrone».

Consequently, he takes cov Blotov as referring to ebag, and &uov Biotov as
referring to xeiva as some kind of food. Now, we learn from £ 80—81 :

Zolic viv, & Eelve, td Te Sudesol TdpeoTt,

yotpe’, atap oldhoug Ye cbag pvnotipes Edovoty
that young pigs are the food belonging to slaves (Eumaeus), while fatted hogs
or boars are the food belonging to Telemachus. Thus Glavicic takes xeiva as
referring to yotpot, mentioned at £ 73 f. : «E, come & noto dall" Odissea, secondo
il discorso dello stesso Eumeo, a cibo dei porci e con loro, naturalmente, pure
di Telemaco, padrone di casa, servono i maiali, precisamente i porci, mentre dei
porcellini si cibano i servi...E percio, secondo me, soltanto una parte della
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menzionata apposizione composta si riferisce a obag, ciot cov (Biortov), mentre la
seconda parte, &udv Blotov, si riferisce a xelva, in cui. .. bisogna intravvedete
yotpoug, ciod il cibo dei servi, che appartiene ad Eumeo».

(5) Now, Glavicic’s intepretation is not likely to me, because :

(a) The word Blotog needs not mean here only "food’ but probably has its
larger sense of ‘substance, property, possessions’, in view of the close parallelism
between Biotoc and xtHuate as used in the Odyssey, e.g. :

o 376—78=p 139—43
&g & dheydvere Saitac,
bpa kthpat’ Edovreg, queiPdpevor xata oixoug.
el & Oplv Soxéer 7T68c Awitepov xal &ueivov
Eupevar, avdpdg £vde Biotov vimowvoy dréchar,
xeipet . . .
g 123 woppa yap oy Blotdy Te Tedv xal ktApat’ Edoviar
(where both nouns can be taken as &v Sux dvolv).
3 686—87 ot 0w’ dysipbpevol Piotov katakeipete moAASY,
xtfjory Tyhepayoto . . .
wrparte -+ xetpewy : B 312—13 ; 6 144 = o 459 ; y 369—70.
wxtnpat Eov ¢ 95 xthotog . . . ThY of xatéSovow T 534 pn TOL XATA
mavte @aywet [ wthpate y 315—16 = o 12—13.
xatédovat Pratwe / olxov *Oducaiiog B 237—38 ; oixov . .. Eovow ¢ 332.
p 532—33 adtdv pév yap KTARAT axvpata kit &vi olxwt,
6itog xol pEBuv 730 T& pév oixiec ¥dovarv . . .
Btotov | Edovow : « 160 ; v 449 ; £ 377 ; o 280.
Btotov -+ xatéSovewy : A 1165 v 396 ; v 428 ; 0 32; p 378 ; v 159.

puidEwv [ . . . Blotov p 593—94 : wthpata mAvTA Qudcoey T 23.

(b) In like manner, the phrase oov xai éudv Blotov needs not mean 'thy
property as opposed to mine’, but can well mean ‘our common property’. This
can be paralleled by Z 87 pxtépr ofjt xal Epfit = pytépr Hpetépmnt, 'to our com-
mon mother’ ; T 64 &uj¢ xal o¥¢ #ptdog, 'our common strife’, ‘the strife bet-
wixt me and thee’.

Of course, the property belongs only to Telemachus, but this parental
manner of the old servant Eumaeus to his young master Telemachus has been
well explained both by Eustathius (3%Aov 8 81u_ guhixde xal &dehpixdg elney el-
voug SobAog mpdg Tov decmoTny 16 ‘cdv xal Ewdv Blotov’) and by Hayman («the
common interest of master and servant is asserted by Eumaeus. The familiarity
of tone in these parting words is noteworthy; so & ¢id’, 593 ... »). Actually
this phrase & i)', "My friend’, occurs 10 times in the Odyssey (it is missing
in ihe Iliad), and is always used by an elder man addressing a younger one
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(y 1035 v 2115 3204 ; v 228 ;€ 149; 0 260 ; = 91: p 593 ; x 367 ; w 400).

(c) From the verb mdpeotiin & 80—81 (Eobie Viv, & Ecive, td te dpdeoaot
mapeott, [ yolpe’) does not follow that young pigs (xotpot) would be the food
belonging to Eumaeus and the rest of slaves, as Clavicic believes («il cibo dei
servi, che appartiene ad Eumeo»). Because Eumaeus repeats the same verb at

£ 443-44, while offering to Odysseus the best hog he had (cf. & 414) :

Eolie, doaupdvie Ectverv, xal tépmeo Tolicde,
ol TwApESTL.

'Eat, unhappy stranger, and have joy of such fare
as is here’.

"Property’ is not implied by mdpeott but only ‘quod praesto est, suppetit’
(Ebeling), 'what happens to be at hand’, ‘'what we have to offer you' (cf. o 281
ola * Eywuev).

The only property of Eumaeus we hear of in the Odyssey is his own
slave Mesaulius, ‘'whom the swineherd had gotten by himself alone . . . buying
him of the Taphians with his own resources’ (§ 449—50 and 452). All the rest on
the farmstead does belong to Telemachus. Eumaeus’ hopes to have possessions
of his own: ‘a house, and a bit of land, and a wife’ (§ 64), do belong to the
future, and will depend on Odysseus’ will.

(6) Consequently, the word xeiva seems to be sound ; it can be taken as
7o %eiO, ‘the things on the farm’ (v& mpaypata, says Eustathius), and inter-
preted as some part of Telemachus’ possessions (Blotoc). Now, my guess is that
this xeiva refers primarily to Eumaeus’ twelve sties or pens (cvugeot), for 50
swine each, his master—work described at £ 5—22. This might be supported by
the following passages :

(a) & 523—33 shows that Eumaeus was sleeping outside the farmyard,
"beneath a hollow rock’, "there where the boars slept’ (cf. 16), thus keeping not
only the swine in their sties, but also the boars and evidently the farm—court
itself. Now, all this seems to be implied by the word Blotoc at & 527.

(b) The care of these pens and of the farmstead seems to be of special
interest in p. So Eumaeus preferred to have Odysseus left there to keep the
farmstead : p 186—87 7 6" dv &y ye [ adrol Povhoiuny oTabudv Jutipa A
méoOor. But when they two set forth, the dogs and the herdsmen stayed behind
to guard the farmstead : p 200. (Cf. also p 223—24 and & 107).

(7) Finally, Professor Petrusevski (Platon 20, 1968, 293—96) also sug-
gested the reading xeipate (in lieu of the transmitted xtHpara) at I 382 ; § 127,
and £ 291, in order to keep the figura etymologica xecipata xeltoar, with
reference to xewNhoe xelton at Z 47 ; A 132 ; § 613=0 113 ; £ 326 ; o 101 ;
T 225 ; ¢ 9. This is not likely at all.



— 301 —

(a) Again, the word xelpata is not documented in Greek.

(b) The following lines speak against the suggested xeipota :

A 341 xripet’ v peydpotot Bedv oyt kEovian

o 532  adtdv pv yop kripat’ dxnpata KElT' Evi olxwt

v 411 O Mapvnobvd’, 80 mod pov kripar’ Eoot

I 400 krApact téprechor Ta yépwy Extiicato IIyiede.
As for the reading xeipata, tentatively suggested by the same author at & 323
=t 293:

xat por ktApat #deéey, doa Euvayeipat’ *Oducoeie

the following lines might ke adduced against ;

v 301  &¢ 6 piv EBa morbdy Piotov xai ypooov ayeipov

3 90 Tog gyd mepl xeiva mohby Piotov cuvaysipov.

A. N. ZOUMPOS

ON THE «PLATONIST» THOMAS AQUINAS

In this short note I intend to show that the Aristotelian Thomas Aquinas
in his theory of knowledge is «platonizigh in a some points. The thesis of
Thomas that the ideas of things exist as «ante rem» makes it evident that,
according to him, the ideas exist before the things i.e. the ideas exist indepen-
dently of then like «mapddetypar in the mind of God.

On the other hand, Thomas thesis «post rem», witneasses the mind’s
subtraction of general concepts from sensual experience by means of which

one reaches the ideas (xx06Aov eidv), i.e. the ideas of things that live in the
human mind.



